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O YHKIUA ®OTOI'PA®HUU B POMAHE @.C. PUILUIKEPAJIBIA
«BEJIUKUU I'ITCBN»

B cmamve uccredyiomes @pynkyuu pomoepaguu 6 sxgpacmuueckom OUcKypce pomaua
@.C. Quyoacepanvoa «Benukuii I'smcouy (1925). Obocnosvieaemces 661600 0 MoM, Ymo
Gomozpaus 6 pomane 3anumaem npomedNCyMmouHoe NON0ICEHUE MENCOY UCKYCCMEOM (dHCU-
BONUCHIO) U peKaamoll (uinocmpayueti) Ha wKaie HpagcmeeHuvlx yennocmei. Obpas ¢o-
moepaga-neyoaunuxa Max-Ku npedsocxuwaem eanepero gomoepaghuil, co30aroumux ie2em-
dapuyto buozpaguio ices I'smcou u obosHauwarouux ee ocHogHvle smanvl (axma [[3Ha Ko-
ou, Okcghopockuil ynueepcumem, eunna 8 ¥Yacm-2eze).

KitoueBble cnioBa: amepuxanckas aumepamypa, gomoepaus, sxgpacuc, «Bemuxuii I'vme-
ouy.

BBeaenue

PasnuuHbie B3aMMOJCHCTBUS JIUTEPATyphl U oTorpadun (Hampumep, B rasere
WIKM KypHajie) yCUIuBaloT «d3QdekT peanbHocTH» («reality effect»), coegunsror
JIBa peXHUMa MPEJCTaBICHUsI «KOHKPETHOW pealbHOCTH» («concrete reality») B
eIMHOM HMHTepMenuanbHoM apredakte [1. C. 175]. B otnmuue ot kapTuHsl, HoTo-
rpadus — 3TO «MATEpPHANBHBIA OCTaTOK IpeaMeTay: «Takue n300pakeHus Iomc-
THHE CIIOCOOHBI y3yPIHPOBATh PEAIbHOCTH, MPEXKIAE BCETO MOTOMY, YTO (POTOCHU-
MOK HE TOJIbKO M300pakeHue (B OTIMYWE OT KapTHHBI), HHTEPIPETAIHS PeaTbHO-
CTH, OH TarKke W CIIeH, IPSAMO OTHEeYaTaHHBI Ha PeanbHOCTH (C PEealTbHOCTH —
«stenciled off the real» [2. C. 154]), — Bpozae ciena HOTM WM TOCMEPTHON MacKu»
[3. C.201]. ITIpu 3TOM TO/UTMHHAS peabHOCTh (GoTOrpaduu 4acTo CTABHTCS IO
comuenne: «®ororpapus obOpammaeT Ham B3IJSII Ha mmoBepxHocTHOe. [lo srToit
MpPUYUHE OHA 3aTEMHSET CKPBITYIO JKHU3Hb, MPOCBEUHBAIOIIYIO0 CKBO3b OYEpTaHHSA
Belllel, KaKk Urpa CBETa U TeHU. <...> DTOT aBTOMAaTHYECKHUH anmapaT HE yMHOXKA€eT
YEeJIOBEUYCCKUX T7a3, a TOJBKO JaeT (paHTACTHUCCKH YIPOUICHHYIO KapTHHY, yBH-
neHHyto rnazom myxm» (['yctas SIHoyx «Pasrosopsl ¢ Kadxoii», uut. mo: [Tam xe.
C. 267)).

HccnemoBateny yTBEp)KAAIOT, YTO LIMPOKOE HCIIONB30BaHME (hoTorpadude-
CKHX 00pa30B B «XyI0XECTBEHHOM HappatuBe» («fictional narratives») xapakrep-
HO i noctMonepHusMa [4. C. 195], nosBisitoTCs a)ke HOBBIE JKAHPbI: POMaH-
dororpadus [5. C. 134], nnm doto-poman («photo-novel») [4. C. 196], doro-
npama [6. C.404] u ap. B coBpeMeHHOM pomaHe (ororpadus «IpeaocTaBiIseT
aBTOpaM BO3MOXKHOCTb HOBBIX (JOPM OpraHHM3alM{ XYA0KECTBEHHOI'O TEKCTa, He-
TPaJUIHOHHBIX MPUEMOB IOCTPOCHHS CIOXKETa M CO3MaHMs 00pa3oB, a TAKXKE II0-
CTaHOBKH TaKHX HACYIIHBIX OOIIEICTETHYCCKUX BOMPOCOB, KaK MPOOIEMBI MpaB-
JIUBOCTU U MPaBIONOA0OHS M300pakaeMoro, CyObeKTUBHOCTH M OOBEKTUBHOCTH
WHTEpIpeTallii UCTOPUU B MCKYCCTBE, COOTHOIICHUS BU3YAJIBHBIX M CJIOBECHBIX
o0pasoB u T.1.» [7. C. 98]. Ha py6eske XX—XXI BB. 3KcIiepuMeHTHI ¢ (poTorpadu-
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el CTaHOBSTCSI ONPEACISIONINMHI B MPETEH3UN XYAOKHHKOB Ha «IIPOCTOE CBHIEC-
TenbeTBo 0 mupe» [8. C. 170]. Onnako yxe B XIX cTtonerun uzobpereHue $Horto-
rpaduu MOBIUSIIO HA «CIIOCOOBI HAOIOICHHS M BOCTIPDHSTUS PEAIbHOCTH, a TaKXKe
Ha (HOopMBI TUTEpaTypHOTO N300pakeHus» («modes of seeing and perceiving ‘real-
ity’ as well as on literary forms of representation») [9. C. 157].

Ocobennyto momynsipHocTh (otorpaduss momyumna B CHIA B 20-e 1T.
XX cromerus [10. C. XII], B «Bek mKaza» W pa3ovdapoBaHUS B «aMEPUKAHCKOU
MeuTe»: «ITo OBLT BEK Uylec, BEK UCKYCCTBa, 3TO OBLT BeK KpalfHOCTEH M BEK ca-
tupel» [11. C. 40]. Pons ¢ororpadun B pomane O.C. Ounxepansia «Benukuit
Iatcom» («The Great Gatsby», 1925) [12] yke uccieoBaiachk Ha YpOBHE TTOBECT-
BOBaHHS B CpaBHEHWH C BiusHHeM kKuHemarorpada [13. C. 179] u momorna ompe-
JIEIUTh aMOMBAJICHTHYIO MO3UIMIO PACCKa3uMKa MEXIy Pealu3MOM U POMaHTH3-
MoM [14. C. 550]. Llenp Hamiero uccienoBaHus — BBIABUTh MecTO U PpyHKIUHU do-
Torpaduu B IKPPaCTUIECKOM AUCKYpPCE POMAaHA.

IkdpacTHUecKHii JUCKYpPC: KapTHHA, I1aKaT, (poTorpadus

Bcenen 3a [Ix. XeddeprHanoM, aBTopoM KHUTH «My3eilt cnos: Ilostuka sxgpa-
cuca or I'omepa mo Dmbepu» (1993), mox skdppacucom MbI OyAeM HMOHUMATh
«BepOATBHYIO peNpe3eHTAHI0 (M300pakeHne) BU3yalbHOU pernpe3eHTauun (U30-
Opaxenus)» («ekphrasis is the verbal representation of visual representation») [15.
C. 3]. B aToit mapaaurme, BocxonsmieH kK JleccuHry, 00beKTOM BepOaIbHOM pernpe-
3€HTAalUU SBIIOTCS TOJNBKO CTATHYHBIC BU3yalbHBIE M300paxkeHUs. B pomane
durypkepansaa 00beKTaMH 3K(pacuca BHICTYHAOT: (1) >KUBOMUCHBIE KapTHHH,
(2) pexiamHBIif ToTakat U (3) MHOTOYHCIIEHHBIE oTorpaduu.

Kak 3apy0exHble, Tak 1 POCCHHCKUE MCCIEAOBATEIH 00pamaT BHUMaHue Ha
komno3uuuio «Bemukoro I'aTcOu» [16—19], HO He paccMaTpUBalOT KOMITO3UIIMOH-
HBIe (PYHKIMU TPOM3BEACHUN H300pa3sHTENbHBIX MUCKYCCTB. JIaKOHMYHOE yIIOMH-
HaHHE O JKUBOIUCHBIX MPOM3BEICHUSAX B POMaHE OOHApPY>KHBAETCS TOJBKO B IIEp-
BOH U AeBATOH (mOcienHeil) raaBax, HO CO37aeT ONpPEIeIeHHYI0 TOBECTBOBATENb-
HYIO PaMKYy.

B mepBoit raBe poMaHa YIOMHHAETCS >KHBOITUCHOE H300paKCHHE BEIUKOTO
npenka repos-pacckasunka Huka Kappayas: «Sl Hukorga He BHIEN 3TOrO CBOETO
IpeKa, HO CYUTACTCS, YTO 51 Ha HETO MOX0X, yeMy OyaTO ObI CIyKHUT T0Ka3aTelb-
CTBOM JIOBOJIEHO MpauHbIid IopTpeT («the rather hard-boiled painting), Bucsmmii
y otma B koHTOpe» [20. C. 6]. [To cemeitnomy npenanuto, Kappaysu BeayT cBOIO
POIOCIIOBHYIO OT Tepuoros bakiy, HO pomoHAYaTIPHUKOM aMEPUKAHCKON BETBU
cumTaroT Opara aenymkd Huka, koTopbiil npuexan B Amepuky B 1851 T., mocnman
3a ceOs HaeMHHKa B DeepatbHyI0 apMHIO H OTKPBUT COOCTBEHHOE JIENIO TIO OIITO-
BOI TOpProBiie CKOOSHBIM TOBapOM, KOTOpOE Bo3riaBisieT oten Huka.

JKuBOTMCHBIN TTOPTpPET TMpenka yKa3blBaeT Ha CTaOWIBHOCTH CYIIECTBOBAHUS
npomenmieit smoxu. Eciam paccMaTpuBaTh HCKYCCTBO B HCTOPHIECKOM ITEPCIICKTH-
B€, TO «IOPTPETHl — HANKCAHHBIC KpPackaMu, HApHUCOBAaHHBIC, MIUHHATIOPHI — 0
pacnpoctpanenusi @ororpadun ObuIM Onaramu, HOCTyHNHBIME HeMmHOTUM (bien
restreint), MPU3BaHHBIMH ITOTICPKHYTh BBICOKHI MaTepHAIbHBIA WM COIMATbHBIN
craryc ux obnanateneit» [21. C. 24]. Iloptpert Opara aenyumku Huka, Ha KoTOporo

1
B Tekcte cratbun HUTHUPYETCA 3TOT UCTOUYHUK 0e3 YKazaHus CTpaHULL.
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OH TOXO0X, CBHIETEIHCTBYET HE TOJIHKO O MAaTEPHAILHOM M COIMAIBHOM CTaTyce
repos, HO U O €ro HPaBCTBEHHBIX YCTOSAX, C YTBEPXKACHHUS KOTOPBIX HAauHWHAETCA
poman. Otenr Huka HakasbiBain ceiHy: «Ecnn TeGe BAPYT 3aX04eTcsi OCYIUTh KOTO-
TO... BCIIOMHH, YTO HE BCE JIIOAM Ha CBETE 00JaMar0T TEMH IIPEUMYIICCTBAMH, KO-
TopbiMu obnagan e [20. C. 5]. IMeHHO 3TO mpaBuiio noMoraeT Huky moHATh u
npuHATh ¥ ['91cOm, u Toma, u []p3u, 1 Apyrux repoes pomMaHa.

CratnuHblii TopTpeT mpeaka Huka mpoTHBOIOCTABISETCS TOTOBOW YIAcTh
KapTUHE Ha cTeHe B KoMHate [[33u BriokeHeH: «f1, HaBepHOE, HECKOIBKO MTHOBE-
HUHM TPOCTOSN, CIAyIIas, Kak IMOJIOMIYTCS M XJIOMAroT 3aHABECH U IOCKPHUIIBIBACT
kapTuHa Ha cteHe (“the groan of a picture on the wall”)» [20. C. 11]. «<Hemumeru-
9ecKhi» (OTCYTCTBYET M pedepeHT, M H300paKeHHE), «HYICBOH» (€CTh TOIBKO
yKa3aHUE Ha MpOoM3BeJeHUE M300pa3utensHoro uckyccrsa) [22. C. 50] akdpacuc
KapTHHBI COOTBETCTBYET MMIIPECCHOHUCTHYCCKOMY OMMCAHMIO KOMHATHI U JIEBY-
IIeK, JIKAIUX Ha TaxTe. Bce mpeameTsl B KOMHATE TPHUILTH B IBIDKCHUE OT II0-
pBIBa BeTpa U3 OKHA, HO JBM)KEHUE KapTHUHBI IIepeaeTcs He 3pUTENIbHO, a TIoCpe-
CTBOM 3ByKa (CKpuna, cCToHa). [loTpeBoskeHHasE KapTHHA CBUAETEIHCTBYET O KOHIIE
STOXU CTAOWIBHOCTH W SIBISICTCS CHMBOJIOM HEYCTOHYHMBOCTH «BEKa IDKa3ay.
B otnuuune oT *KUBOMUCHOTO MopTpeTa B KoHTOpe oTua Huka («hard-boiled paint-
ing»), B KoMHaTe [[331 Moria BUCETh M KapTHHA, U PUCYHOK, U (oTtorpadus («the
picture on the wall»). ['epon @uiypkepanbpaa KUBYT B MUpe Gororpaduit u Gpuiis-
MOB, WJUTIOCTPHUPOBAHHBIX )KyPHAJIOB M PEKIAMHBIX IITATOB.

EnuHCTBEHHBIH pa3 yIOMHHAETCS B AEBATOH (IIOCIEIHEH) IMIaBe pOMaHa UM
Onp 'peko (JJomeHnuko TeoTOKOITyNIM) — MCIMAHCKOTO JKHBOMUCIA pyOexka XVI-
XVII BB., IO IPOHUCXOXKACHUIO I'peka ¢ octpoBa Kput. B roHocTH Db ['peko 00y-
yaJcsi HIKOHOMHKCH, a B BeHernuu yumncs xwusonucu y Tunuana. Ilocne orctpane-
HUs KoposieM OumunmoMm ot paboTel B Dckopuaie B 1576 r. on cenurcst B Tomneno.
Ckanmcrasi TaHOpaMa 3TOTO TOpoja Biajelia BOOOpaKCHHEM XYNOXKHHKA: «...O0H
mucall ee OTIEeNbHO, MHcal ee U Kak (JOH B CBOMX PENUTHO3HBIX KapTHHAX, U JaXe
B KapTuHe, m3oOpaxatomeit Jlaokoona» [23. C. 148]. Ileizaxx «Bung Tomemo»
(BTOopoe HazBanme — «Tomeno B rpo3y») Hammcad B 1604—1610-x rr. Ha kaptune
n3zo0pakeHa «ObIBIIast cTonuia Vicnanuu — Tparuueckuii ropoJi, Tae He pas JIuiach
KpOBb M CBEpKaJll MEUYH, TOPOJ MOHAXOB U OMAaJbHBIX MO3TOB, TAMHCTBEHHBIH,
ONleTHO-CcephIii, BBICTPOCHHBIN W3 OOHAXXCHHOTO KaMHS Ha TOPHOM Imiato» [23.
C. 148]. Apy3bs Onb ['pexo y3HaBamM «pOIHON TOPOJ: U CyMEpPEYHBIE TOJIbIe CKa-
JIBl, ¥ 3aMOK AJlbKacap Ha rope, U IIOCTPOCHHBIH elle pUMIIIHAMU MOCT AJIbKaHTa-
pa gepe3 Taxox» [24. C. 91]. XynoxxHuk Hamucan HeOo Kak «Hacrosiee He6o To-
Jemo, MOKPBITOE TPEBOKHBIMU 00JakaMu; merzax Tolemo — HACTOSIIHHA Mei3ax
Toneno, 1 HACTOIBLKO TOYHBIHN, YTO... UM MOXHO OBLIO MOJIb30BAThCS, KaK reorpa-
¢uueckoit kaproi» [23. C. 153].

«Hounott mei3ax» («a night scene») Db I'peko mosiBisieTcst B «(paHTaCTHIC-
ckux cHax» («fantastic dreams») Huka Kappayas, roe oH cpaBHUBaeTca ¢ Y3CT-
Orrom («West Egg especially still figures in my more fantastic dreams. I see it as a
night scene by El Greco...»). ['opox Ha kapTHHE OKYTaH MPaKOM U HpU3padHBIMU
BCIIBIIIKAMU CBETa, KOTOPhIE HE MMEIOT pealbHO 0OOCHOBAHHOTO €IHMHOTO MCTOY-
HHUKa. boJbIle BCEro OHM MOXO0XM Ha TPO30BOE OCBEIICHHUE, KOT/Ia MOJHHUU BCIIBI-
XHMBAIOT TO 3/I€Ch, TO TaM, TPETIeIa Ha 3emiie. B pomMane JIyHHBIH CBET HE IPOJIMBA-
€TCsl Ha TOPOJA, KOTOPBI CropOMJICS MOJA HAaBUCIIMM HaJ HUM MpavyHbIM HEOOM
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(«a hundred houses, at once conventional and grotesque, crouching under a sullen,
overhanging sky and a lustreless moony). Ileitzax Toneno uckyccTBOBEIbI HHOTIA
Ha3bIBAIOT aBTOMOPTPETOM XYAOXKHHKA. B pomane duiypkepanabia peMUHHCIICH-
A K HOYHOMY Mei3axy b ['pexo BRIpaKaroT MO3HIUIO MHCATENS, €r0 B3I
Ha U300paXkaeMblii UM MUD.

CaeT TyckIol ayHbI («a lustreless moon») Bo cHe Huka HarmoMHUHAET UCKYCCT-
BEHHBIA CBET (OHApS W MOTYCPKUBAET (GaibIIMBOCTh YOcT-Orra. Kaxercs, 4ro
TONBKO ceffuac, mocie cMepTr ['91con, Huk 3ametmn, 910 Bee, UTO €ro OKpyKaer,
HE ABIISETCS TOJUIMHHBIM M HACTOSIINM. JloMa BBHITJISIAAT OaHATBHBIMU U TPOTECK-
HeIMH («conventional and grotesque»). Ha kapTuHe MCHaHCKOTO XYI0KHHKA YTO-
TO 3araJIoYHOE TBOPHUTCS C (PUTYpPaMH 3JaHUN — «OHHU BBITATHUBAIOTCS B [UIMHY U
MpUYYJIUBO Ae(QOPMUPYIOTCS, CIIOBHO B 3€pKajie C KpUBOM MOBEPXHOCTHIO» [23.
C. 148]. B neizaxke Onb ['peko MOSBIAIOTCS «U3BHIUCTHIC TUHUH, OCCIIOKOWHBIN
putM, Mepratoniuii ceet» [24. C. 87]. «JIuxopamouHbie TOPHIBEI CBETA HA TEMHOM
U CTpaIlHOM HeOe» OOpUCOBBIBAIOT «CBEPKAIOIIMM KOHTYpoM JoMa u OamHu To-
aeno» [23. C. 152]. KycTsl Ha nepenHeM IUIaHE KapTUHBI KaXKyTCs «y3KUMHU KO-
JICOIONIMMUCS A3bIKaMH TUTAMEHH, KOTOpBIe TAHYTCS BBBICHY [23. C. 149]. «Mo-
HYMEHTAJIBHOCTb, BEJIMYECTBEHHOCTh >KECTOB, CTPOTMH KOJIOPUT» COUYETAIOTCS C
«OYpHBIM ABMXCHHUEM, JICKOPATUBHOH MBIIIHOCTBIO, HACHIIICHHOCTHIO I[BETay [25.
C. 167]. KoHTpacTHOCTh yCHJIMBAETCS NMPHUMEHEHUEM YEpPHBIX W OCNBIX KpPacok,
KOTOpBIC BMECTE C TEM BHOCST OIIYIICHHE OJIarOpoJHON W DJIETaHTHOH CTPOrOCTH
[26. C. 341]. Onp I'pexko numeT KapTUHY «TO B APKO-CEPOH ramMme, TO B CyMpau-
HOH OJIMBKOBO-CEPOM, CHHE-Cepoil U pxkaBo-3eneHoi» [26. C. 341].

B danractiuecknx cHax Huka meiizax Omp ['peko, kak Ha kapTHHE «Jlaoko-
on» (1610-1614), nononHseTcss Ha MepegHeM IUIaHe (GUTypaMu «UeThIpex Mpady-
HBIX MY>X4MH BO Ppakax» («four solemn men in dress suits»), HECYIUX JKESHIIUHY
«B OemoM BedepHeM Imiatee» («a white evening dress»). Ee pyka «cBecumnack ¢ Ho-
CUJIOK, M Ha Majbliax XOJOJHBIM OTHEM CBepKaloT Opmiuinantel» («which dangles
over the side, sparkles cold with jewels») [20. C. 136]. My»X4uHBI OMUCAHBI KaK
«solemn» u «gravely», nexamnias Ha HOCWIKAaxX B BEUCPHEM ILIAThE KEHIIMHA U ¢
MBSHOE COCTOSIHUE TOBOPSAT O TOM, YTO BEUEpUHKA OKOHUeHa. KoHell BeYepuHKU BO
cHe Huka cumBonmM3upyer KoHel BEYepHUHOK [3TCOM M CMEpTh XO3SWHA BHJILIBL.
Koceenno moxoponbsl ['91cOu m con Huka accommupyrorcs U ¢ KapTUHOW OJib
I'pexo «Ilorpebenue rpada Opraca» (1586—1588). MHpepHaTIBLHBIE MOTHBBI
KapTHH  XYAOKHHMKAa  BBI3BIBAIOT  aCCOIMAIMI0O C  ATMOKAIHUIICHCOM |
MIPOTHUBOIIOCTABIISIIOTCST JDKUBOMY pal0 PEKIAMHBIX IUIAKaTOB M BEPCABCKUX
ro0eJIeHOB, OJECKY U BeCeNblo BEUCPUHOK Ha BUIEe ['9TCOM.

PexnamHblii makaT OKyJHCTa IOKTOpa OKIOepra NpUBIEKaeT BHUMAaHUE
3apyOexxHbIX uccnemoBateneit [27. C. 29, 28] u moapoOHO NMpoaHAIN3UPOBAH HAMH
B npyroi padote [29]. JIuckpeTHBIH (IIpephIBaeMblii MTOBECTBOBAHUEM) SK(Ppacuc
IUIaKaTa MpeicTaBlIeH BO BTOPOH, CeAbMOM M BOCbMOII TiaBax poMaHa. ['omyOsie B
KENTOW OIpaBe OYKOB «Tja3za 0e3 JMIa» CONPOBOXKAAIT TEpOeB Tepes
COBEpIIICHNEM TIPECTYIUICHHU (BO BTOpOH TmaBe Tom m3menser 33u ¢ Muptn; B
cenpMoit TnaBe J[P3u Ha Mammue [3TcOM cOmBaeT MupTti; B BOCBMOW TJiaBe
Yuncon, myx Mupta, youBaer [a1cObu u camoro ce6s). CHMBOMH3HPYS
HCKaXXCHHUE «HOPM TIpaBipl U Mopaimm» («the standards of truth and morality of the
American people») [27. C.26], pexiaMHblii miakaT moaMeHseT uneo bora B
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COBPEMEHHOM MHpE, HO IO-pa3HOMY BOCIIPHHHUMAETCS TE€POSIMH, PAaCKpBIBas HX
MICUXOJIOTUI0O W MHpoBo33peHue (Tom moamuruBaer emy, HHK cCTBIAMTCS H
nobauBaeTcs, YWICOH BOCHPHHMMAeT KaK TPU3BIB K MECTH, a €ro cocen
Muxasinc — TONBKO KaK PeKIIamy).

Byayuu TecHO cBsI3aHHON C KapTUHOW M peKiaMmoi, (otorpadus B pomaHe
OoJiee MHOTOYHCIICHHA U pa3HooOpasHa. [{ns ynobcra ananusa otorpadudeckuii
sk(dpacuc MOXKHO pa3feluTh Ha JBE TPYIIILL: BO-TIEPBBIX, GoTorpaduu, moaiep-
JKUBAIOIINE «aMEPUKAHCKYI0 MeuTy» [3TcOU; BO-BTOPHIX, 00pa3 ororpada Mak-
Ku u ero pabotsl.

Poab ¢oTorpaduu B coznanuu Jerewanl ['3Tcou

®dotorpadus, mIaBHEIM 00pa3oM, — ATO «COIMUANBHBIA PHTyad, 3alluTa OT
TpeBOrM M HWHCTpyMeHT camoyTBepxkaeHus» [3. C.19]. OcobeHHO spko 3TO
MposIBIIIETCS. B «JIereHnapHoi» ucropun Jxes ['drcou. Tprwxkasl B pomaHe (B
MSTOM, IMIECTOM W NEBATOW TNIaBax) yMOMHHAeTCs (HOTOrpadHUecKHii MOPTPET
(«photography, «portraity, «picture») [sna Koau, KOTOpBIH «cTam cyap00ii»
Jxerimca ['dTIa, «CMBIIUIEHOTO W A0 KpaHOCTH 4ecTomoOuBoro» («quick and
extravagantly ambitious»).

B xonue nsaToit (ueHTpanpHON) maBbl, Korna Huk u {331 ocmarpuBaiu qom
I'aTcOu, HaJ ero MUCHbMEHHBIM CTOJIOM OHHU YBHUJICIH «yBEIMYCHHYIO (hoTorpadmuro
MOXKUIIOTO MYXXYMHBI B (hypakke sxrcMeHa» («a large photograph of an elderly
man in yachting costumey») [20. C. 73]. ITo cioBam ['aTcOH, M300pakeHHBIN Ha
¢dororpadpuu [d>u Komm Obul korma-to ero myuymmMm Apyrom («best friend years
ago»). B mHawame mecroli mraBel MOAPOOHO paccKa3bIBACTCS HCTOPUS HX
B3auMooTHoIeHniH. OHM BCTPETHIINCH, Korna sixta Jpra Komm «Opocuna sikops y
OTHOW W3 caMbIX KOBapHBIX oTMmeneil Bepxuero ozepa» [20. C. 77]. ImeHHO Tam
cemHanuarmietnuit  Jxeimc letnn mpenynpenmn Bnazensia «Tyomomes» o
HazxBuratomeMmcs: mropme. B to Bpems [Iony Komu OBUIO MATHIECAT JIET, «OH
mpomren 1mkody HOkona, cepeOpsaHbIX npuuckoB HeBaabpl U Bcex BooOILIe
METaJUIMYECKHUX JIMXOPAJ0K, HAUMHasI ¢ ceMbaecsT mstoro roga» [20. C. 78]. Ixei
I'»1cou mocme cmeprn Komu MOMydYnn TSATWIETHHH OIBIT «IUTABAaHHUSD) BMECTO
OCTaBIICHHBIX €My B HACJIEACTBO JBAALATH MATH THICAY TOJUIAPOB.

PacckaspiBas B 1ecToi I1aBe poMaHa 3Ty UCToputo, Huk BcrioMuHaeT mopTper
Jora Komm («the portrait of himy»), BuceBmmii y I'3TcOM B cmambHe: «cemoit
YeJIOBEK ¢ 0OBETPEHHBIM JIUIIOM, C ITyCTHIM U CYPOBBIM B3DLLIOM» («a gray, florid
man with a hard, empty face»). Xapakrepuctuka Komu craHOBUTCS COCTaBHOM
9acThIO 3K(pacuca ero MOpTpeTa M ONPENesieT OMHY W3 OCHOBHBIX COITHMAIIBHBIX
TeM poMaHa — OTHOIIeHHe Mexay BocTtokoMm (East) m 3amamom (West) CIIA:
«...OlIUH U3 Te€X HEOOY3aHHBIX TMOHEPOB, KOTOPBIE B KOHIIE MPOILJIOTO BEKa BHOBb
NpUHECTH Ha BOCTOYHOE MoOepekbe AMEpHKH OyHHYI0 yOalb CAIyHOB U
MyOIMYHBIX JOMOB 3araaHoi rpanune [20. C. 79].

Hakonen, B geBaroii maBe Huk mocne cmepru ['5TcOu momHumaercs B €ro
KOMHATy JJisl TIOMCKa KakoW-JIMOO WHGOpMalUKd O POJUTENSAX, HO HE HAXOIHT
HHYETO — «TOJBKO €O CTEeHBI cMotTpen moprper JpHa Koawm, cBumerens maBHO
3a0bITEIX Oypb» («only the picture of Dan Cody, a token of forgotten violence,
staring down from the wall»). TeM cambIM ele pa3 MOJUEPKUBACTCS HE TOJBKO
3HaunMOCTh Komu B km3HM [3TCOM, HO W MOIMEHAa HACTOSAIIUX POTUTENCH H
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WCTHHHBIX IPHUBSI3aHHOCTEH JIOKHBIMH HICaIaMH, BRIpaKEHHBIMH B (poTorpadusix
W ra3eTHbIX BbIpe3kax (Meutas o [33u, I'5TcOu cobupan raseTHble BBIPE3KU C
yIOMHMHaHMAMH O Hei). Uepe3 nBa roma mocie youiictBa I'aTcbu Hux momuumn
TOJNBKO  «OECIpecTaHHOE  KONOBpAICHWE  IIONUIEHCKUX, QoTorpadoB
penoptepoB» («an endless drill of police and photographers and newspaper men in
and out of Gatsby's front door») okoso ero BUILIBL.

B mdroii rmaBe pomaHa NpW ONMHMCAaHWUM KOMHATHI [3TCOM ymoMWHaeTcs emie
onHa Qotorpadus, KoTopas CTOMT Ha €ro HHCEMEHHOM ctone. Ilpsmo mon
«bompmioit  Qotorpadueit» («a large photograph») dsna Komam — «mManeHbKas
kaprouka («a small picture») camoro I'aTcOu, cHATAst, BUIHO, KOT/Ia €My OBLIO JIET
BOCEMHA/IIATh, — TOXKE (Pypakka SXTCMEHA Ha 33aJOPHO BCKHUHYTOW romoBey» [20.
C. 74]. OgunakoBas onexna («yachting costume») u pacnonoxenue (otorpadmuii
MOAYEPKUBAIOT OTHOIICHHE, KOTOPOE BOZHUKAET MEKAY YUHTEIEM H YICHHKOM.
Opmnako Berpeda ¢ Komm ymmpe ocymecteiusier medury J[Dkeiimca Ietma o
nepeBoruiomennu B Jxes ['3TcOu, KOTOPBIN «BBIPOC M3 €r0 PAaHHETO HJIEaTbHOTO
npeactasieHus o cede» («sprang from his Platonic conception of himself»).

®dororpaguu craporo J[pHa Koau u roHoro JIxeiimca I'eTiia «mpeaocTaBisiioT
CBUJIETEIBCTBO», «HEOCIIOPUMOE JO0Ka3aTeNIbCTBO» TOTO, YTO «JAaHHOE COOBITHE
npomsonio» [3. C. 15], HO caMo COOBITHE MO-Pa3HOMY MPEICTABIISIETCS 3PUTEIIIM
(Huxy u I33m) — adpdexr «apoiiHoro BuneHus» [16. C. 66], — u mo-HacTOSsIEMY
pacKpeIBaeTCs TONBKO IPH BTOPOM ynomuHaHMU Tmoprpera Komum. Kaxkercs, dro
¢dotorpadpun Ha sIXTe, KaK M Ta3eTHBIE BBIPE3KH, CIAyXar Il caMoro Iarcou
«BEUICCTBEHHBIMU  JIOKAa3aTeIbCTBAMH»  €r0  IPOIUIOTO, €ro JIOO0BH U
MPUBS3aHHOCTH, €r0 MEYTHl O CYacThbe, TOTOBOW WCUE3HYTh MOA IABICHHEM
Hactosimero. Benen 3a C. Contar u M. ApMCTPOHT «3JIETHUECKHD» XapakTep
¢dororpadun B nureparype noguepkusaer C. Uuk («Photography is an elegiac art,
a twilight art...») [30. C. 143].

Bonee toro, ['31cbu co3zHatenbHO UCHoib3yeT dotorpaduio «mist daibcudu-
KallM ¥ COKpBITUS MpaBasl o peanbHocTH» [7. C. 100]. Hanpumep, B ueTBepTOi
TJIaBe OH MOKa3bIBaeT HUKY «Bems, KOTOPYIO BCeraa HOCHT ¢ co0oi» («thing I al-
ways carry»), — potorpaduio, cieaanHyro Ha Tepputopun OkchopAcKoro yHUBEp-
cureta («It was a photograph of a half a dozen young men in blazers loafing in an
archway through which were visible a host of spires»). KommenTupys nzobpaxe-
HUe, ['31cOm ykaspiBaer Ha TpuHHTH-KOIUIEK U Tpada JJoHKacTepa cieBa oT ceOsL.
®dororpadus moMoraer emy MOATBEPAUTH JIETEHAY O CBOEM apUCTOKPATHUYECKOM
npoucxoxaernn («I was brought up in America but educated at Oxford, because
all my ancestors have been educated there for many years»). Huk momo3pesaer,
4TO pacckas ['3TcOu — 310 HenpaBaa. OH cibIlIaid 3Ty UCTOPHIO HE pa3 oT Jxop-
JIaH ¥ rocTeii camoro I'dTcOu. « MBI CiblIagy, OJHAKO COMHEBAEMCS — HO, €CIIH
HaM MOKaXxyT ¢oTorpaduro, 3to Oyaet nmoarsepxkacauem» [3. C. 15]. Yeunes do-
torpaduio ['31c6u B Oxchopae, Huk HaunHaeT BEpUTh B PEaIbHOCTh €r0 BBIMBIII-
neHHoi 6uorpadun. Takum o6pazoM, poTorpadus «MOXKET CO3aTh JIOKHOE MPE-
CTaBJICHUE O 3alCYaTICHHOM COOBITHH, HCTHHHAS CYTh KOTOPOTO W3BECTHA TOJb-
ko» ee xo3simHy [7. C. 100]. B ceapmoii rmaBe pomana ['3TcOu mpu3HaeTCs, 4TO
nontast B Okcop cirydaifHO U MpoOBIT TaM TOJIBKO MAThH MecsleB. [locie BoeHHo-
TO TIepeMHUpHs] HEKOTOPHIE O(UIEpPH! MONYUYHIN BO3MOXKHOCTH MPOCIYIIATh KypC
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nexnuii B moOoM yHHBepcuTere AHrimmu i @panmum, u [H1con BeOpan Oxc-
(hOpACKHUIl YyHUBEPCUTET.

[TpumMeyatenbHO HE TOJBKO TO, Kak [3TCOM B 4eTBEPTOH TjaBe pasbIrphIBACT
nepen Hukom mpencramieHue, B KOTOPOM OKc(oprckas GpoTorpadus Urpact pe-
LIAIOIIYI0 POJib, HO U TO, Kak B BooOpakeHMH Huka co3marorcsa danTactuyeckue
KapTuHBI ®U3HU [9TcOu. bamaHcupoBaHue Ha TpaHHIE MPaBAbI U BBIMBICIA, CO-
eIMHCHNE «BEIICCTBEHHBIX JI0KAa3aTeNbCTB» (OpAeH u3 UepHOropun) u OTKPOBEH-
HBIX HelermocTeil (0X0Ta Ha THTPOB) CO3AAIOT MPHUIYAJINBOE BIICUATICHHE ITOTY-
mpaBzbl, pospirpeima («they evoked no image except that of a turbaned
“character”y). Korna Huk BuauT dororpaduu, OH HaYMHAET BEPUTh U B KOJIJICK-
[IUI0 pyOMHOB, COOpaHHEIX B €BpOMNeckux cTonmunax. Cpenu yBIeUeHHH «MOIJI0I0-
ro pafxu» ['9TcOu yrmoMuHaeT 3aHATHS KUBOMHUCKIO («painting a little»), koTopas
B pOMaHe MPOTHBOIIOCTaBIsIeTCS (HOTOTpad .

B nessitoii rmaBe I'enpu Y. I'etnn, nacTosimuii orenr [[xest ['9TcOu, mokaspiBas
Huxky dororpaduro BB, pSAOM C KOTOPOI OHU CTOST, COEIUHSIET TOpe OT MOoTe-
PH CBIHaA ¢ TOPJOCTHIO 3a Hero («”Jimmy sent me this picture.” He took out his wal-
let with trembling fingers. “Look there”»). Ero ropaocts Bo3pacraeTt, a Tope cMe-
HseTcs BosHeHUeM. Buna Jlkest I'3TcOu Obla «TOYHOW KOMHEH Kakoro-HUOYIb
Hotel de Ville 8 Hopmanauu, ¢ yriosoii Oamnei» («a factual imitation of some
Hotel de Ville in Normandy, with a tower on one side»), Tae ans IpUIaHus UC-
TUHHOTO BO3pacTa 3aMKy HE XBAaTallo JIMIIb HajeTa W TPEIIUH, «TJ¢ HOBCHBKas
KJTIa/Ika TIPOCBEYMBaNIa CKBO3b PEAKYIO ellle 3aBecy Iumomia» («spanking new under
a thin beard of raw ivy») [20. C. 8]. JluckpeTHbIii 3K(ppacuc BHILUIBI PACCHIIaH IO
BCEMY POMaHy M MOXET CTaTh TeMOH OTIEIBHOTO HccienoBanus. He cam mo cebe
JIOM, U300pakeHHBIH Ha (OTOKAPTOUKE, IUIEHSET OTa ['3TcOm, a Ta FHEeprus Booo-
pakeHUs, MEUTHI ChbIHa, KoTopas ocymiectBisiercss B HeM («He knew he had a big
future in front of himy»). OgHako oH paccMarpuBaeT Ha (poTorpaduu KaxIyo ae-
Tajb, ¢ TOPIOCTHIO OkuAas Bocxuuienus Huka («He pointed out every detail to me
eagerly. “Look there!” [he repeated], and then sought admiration from my eyes»).

Ot yacroro ymoTpeOseHus ¢otorpadus ocoOHska («a photograph of the
house») mopBanace o kpasm u 3amycoiuinachk («cracked in the corners and dirty
with many hands»). Ho I'enpu I'etii HeoxoTHO yOupaer ee B OymaxkHuk («He
seemed reluctant to put away the picture, held it for another minute, lingeringly,
before my eyes»). @ororpadus aIsi HETO CTAHOBHUTCS «PEANbHEE» CaMOW BHILIBI
(“He had shown it so often I think it was more real to him now than the house it-
self”). IMmeHHO OHa, a HE caM JIOM, KOTOPBIM HAXOJHUTCS PSIOM, BBI3BIBAET €r0
BocxuieHue («Jimmy sent it to me. I think it’s a very pretty picture. It shows up
well»). MoxHO cka3aTb, 4YTO (OTO OCOOHSAKA 3aMEHSET OTIY NOKHHYBILETO €ro u
noru6mero ceiHa. [lo Maernto CoHTar, «QOoTo — 3TO TOHKHI JIOMTHK U BPEMEHH, U
npoctpancTBay [3. C. 37]. ®oTtokaprouka anst ['eTiia cTaHOBUTCS BHEBPEMEHHOM,
Heu3MeHHON u O6eccmepTHOU. «CoObITHE 3aKOHYMIIOCH, @ KapTHHKA CYIIECTBYET,
Kalysi eMy HeuTo BpoJie beccMepTusi (M BaXKHOCTh), KOTOPOT'O HHAY€ OHO OBLIO ObI
mumeroy [3. C. 23].

Takum oOpaszom, dotorpaduu B poMaHe CO3AAIOT «UIUIIO3UIO BIAJACHUS MPO-
My [3. C. 20]. Oru momorarot ['31cOu co3aaTh JereHay O ero )XU3HH, KOTopast
W CTaHET NMPUYMHOW €ro Tparmdeckoi cMepT. B kommosunuu pomana 3tu (HoTo-
rpaduu nosBIAOTCA B yeTBepTol (cHUMOK B Oxcdopae), nsatoi u mectoit (Koau
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u ['91cOm Ha sxTe) U AeBsATOH (Briia ['3TcOM) TIaBax, MOCTENEHHO PacKphIBas IIe-
pen unrtareneM 3a ¢ororpaduueckuM acanoMm HacToAIyI0 Onorpaduto repos. Bo
BTOpO# TnaBe 3TUM ¢ororpadusM mpeamecTByeT oOpa3 doTorpada-HeynauHuKa
Maxk-Ku, craBsmuii Borpoc 00 oTHOIIEHHH (HOTOrpauu K HCKYCCTBY.

Oo6pa3 ¢pororpadpa Mak-Ku n 3xdpacuc ero pador

Yecrep Mak-Ku — snusonudeckuii nepconax, ¢ kotopsiM Huk BecTpeuaercs B
CheMHOHM KBapTupe Muptin YwuicoH, moOoBHHIbI Toma brlokeneHa. Miumo3uu
Muprti, BooOpasuBIiel cebs koposeBod («throwing a regal homecoming glance
around the neighbourhood»), oGHapyxuBaroTCs yke B 00CTaHOBKE KBapTUPHI (TO-
OeneHoBasi OOMBKA ¢ M300paKEHHEM «IPENIECTHBIX JaM, pacKaynBarOUIUXCS Ha
kauenssx B Bepcanbckom mapke» [20. C.25]). B opurunane («scenes of ladies
swinging in the gardens of Versailles») monrexct cueH B Bepcasie BRIIIAIUT el
0oJiee TBYCMBICIICHHBIM (CJIOBO “‘swinging” Ha CJICHI'e 03HayaeT Hepa30OpUUBOCTh
B CEKCyaJbHBIX CBs3sX). Pa3omB Muptin HOc, ToM HaHOCHT MEpBHIA yaap 1O ee
WLTIO3MsIM. [IpuMedaTeNbHO, YTO OKpOBaBIeHHass MUPTI CTPEMUTCS CIIACTH BEp-
canbckmii robeneH («the tapestry scenes of Versailles»). [I33u, HacMepTh cOuBIIas
MupTin Ha aBTOMOOMIIE, TOXKE aCCOIMHUPYETCS B pOMaHe ¢ «KopojeBHO» (king’s
daughter).

[Mpencrasnssice Huky, Mak-Ku 3asBiisieT cBoM mpeTeH3uu Ha ucKyccTBo («He
informed me that he was in the “artistic game”, and I gather later that he was a
photographer»). X HecoCTOSITENEHOCTH OOHAPYKMUBACTCS B OMHCAHHH PabOTHI
Mak-Ku — «HesicHoro yBennueHus» («dim enlargement») dotorpaduu ymepiei
MaTepu MHUPTI, KOTopas «IHapwia, Kak actpaibHoe Teno» («hovered like an ecto-
plasmy). Oxna u3 QyHKuHit GpoTorpaduu — «3aneyariaeTs TOCTIKCHHUS HHINBHIA B
ponu wieHa ceMbH (Wi uHOM rpymmel)» [3. C. 21]. Mak-Ku, Buaumo, xoten cre-
JaTh MOPTPET MaTepu CBOEH cocenku 0ojiee 3HAUNTECIBHBIM U XYI0’KECTBEHHBIM.
Komuueckuii apdekT cozmaercs yepe3 Bocnpusatie Huka: «The only picture was
an over-enlarged photograph, apparently a hen sitting on a blurred rock. Looked at
from a distance, however, the hen resolved itself into a bonnet, and the counte-
nance of a stout old lady beamed down into the roomy». BmecTo muisinku, moj ko-
TOPOW OKAa3aJ0Ch JIUIO CTApOi KEHIIUHEI, PACCKA34YMK BHIUT KypHUILy HA OKyTaH-
HOI TYMaHOM CKaJle.

®dororpad Mak-Ku BooOpaxaer cebs XyJOKHUKOM-TICH3KUCTOM, BEPOSTHO,
MOATOMY €T0 IMOPTPET TOKE HAIIOMHIHACT CIoppeanncTuniaeckuii meizax. Korma ty-
MaH paccesuicsi, Huk oOHapyXui1, 4To JKEeHIIWHA Ha opTpeTe yiubibaetcs. Mccne-
noBareu cOmmkaroT oopasel Mak-Ku 1 Huka: «Xots Huk HH3KO0 onieHnBaeT o-
torpaduio Mak-Ku, mo kpaiiHe#l Mepe OJOBHHA €TO paccKasa SBIIETCS €€ TIOBe-
CTBOBAaTEIHHBIM IKBUBAJICHTOM, TaK KaK OH HE MOXeT BHUJETh sicHO» [14. C. 546].
HetictBurensHo, Huk oTtHOCcHTCS ¢ couyBcTBMEeM k Mak-Ku, BeITHpas octaTku
MBUTBHOM TICHBI € €TO JINIA U IIPOBOKasl €ro 10 KBapTUpbl. OMHAKO BPS I MOYKHO
OTOXKJIECTBUTH MX B3MIAABI HA MHUP (COCPEAOTOYEHHBIM Ha caMoM cebe M CBOEM
«uckycetBe» — y Mak-Ku, BHUMaTenpHBIN U couyBeTBylomuit — y Huxa). Xots
Hux u yTBepkaaet, 4To ero B3IJx OBLT 3aTyMaHEH BHCKH, PACCKa3 €ro OTINIAeT-
sl YAUBUTEIBHON TOYHOCTBIO.

Tom BrrokeHeH, uzieBasich Hall dororpadom, mpenjgaraet eMy oOpaTUThCs 3a
PEKOMCHIATENBHEIM MHUCEMOM K MUPTII, 4TOOBI CHETAaTh HECKOJIBKO 3TIOOB €¢
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Myxka («a letter of introduction to your husband, so he can do some studies of
him»), nanpumep, y 0enzokononku («Georgie B.Wilson at the Gasoline Pumpy).
DTO BBICOKOMEpHast ¥ TpyOas maponus Ha Tei3axkHble 3TIOAbI («two studiesy),
caenandple Mak-Ku Ha JloHr-Afnenae: oauH cam ¢ortorpad HazBan «Montauk
Point — The Gulls» («Mpic MonTok. Yaiikuy), a npyroit — «Montauk Point — The
Sea» («Mbic MonTOK. Mope»). Henb3si He ipu3HaTh, YTO HAa3BaHHS THX JTIOJIOB
Tak ke OaHaJNBHBI, KaK T¢ Ha3BaHMA, KOTOpbIMH Mak-Ku compoBokmaeT cBoe
noptdomnuo («a great portfolion): «Beauty and the Beast... Loneliness... Old Gro-
cery Horse... Brook’n Bridge...». 3T0, KOHEYHO, MOTUBHBIEC JIJIFO3UH, HO OHU HE
MpHBsI3aHbl K KOHKPETHBIM TiepcoHaxam pomana (cm.: [13. C. 201]). Dto Mapkepsl
«BpPEMEHH U MECTa», XapaKTePHU3YIOIINE, B TOM YHCIE, «IOAICIFHOS HCKYCCTBOY
Mak-Ku («a portfolio of fake art») [31. C. 66].

OtHomenne Ouipkepanpaa K «MmaHud (otorpadum» («the photographic
craze») (cm.: [10. C. XII]) BeipaxkeHo u B 00pase »xeHbl Mak-Ku, koTopas ¢ ropao-
CTBIO cO00IIaeT, 4To MyXk chotorpaduponai ee yxe 127 pa3 ¢ MOMEHTa UX BCTY-
mieHust B Opak («[he] photographed her a hundred and twenty-seven times since
they had been married»). Bcex skeHIIMH B KOMHATE OHA BOCITPHHAMAET KaK 00BeK-
Thl U1 poTorpadupoBanus, oTMeyas ux yaaunsle mo3sl («If Chester could get you
in that pose I think he could make something of it») u cropsi ¢ MyxeM 1o MOBOTY
MIPaBIIIEHOTO OCBEUICHUSI.

OcobeHHO mpuMedaTeIbHa CIICHa BOOOpakaeMoi «poToceccun» Muptin Y-
COH, B KOTOpOH OOHApYXMBAcTCs «TBOPUCCKHH TeMIepaMmeHT» («creative tem-
perament») Mak-Ku (cm.: [31. C. 66]). @ororpad jerko BKIOYACTCA B MPEIO-
KCHHYIO KCHOW «HTPY B UCKYCCTBO» («artistic gamey), IpUCTAIBHO BCMaTPHBAsCh
B Jumo MUPTI M BOAS PYKOH Iepeld ee Iiia3aMu, Kak Obl mpuMepuBasch («Mr
McKee regarded her intently with his head on one side, and then moved his hand
back and forth slowly in front of his face»). Ero 3ameuanus mo mosoay cBeta, Mo-
JIEIUPOBKHM U TPUYECKH TaK ke OaHanmbHBI, Kak Ha3BaHus ero pabor («I should
change the light. I’d like to bring out the modeling of the features. And I'd try to
get hold of all the back hairy).

B aroii ciiene MupTi cTaHOBUTCS «00BEKTOMY» (oTorpaduu U HaOIIOICHUS:
«We all looked in silence at Mrs. Wilson, who removed a strand of hair from over
her eyes and looked back at us with a brilliant smile». [Torragast B 00beKTHB KaMe-
pBI, OHA HAYWHAET TO3UPOBATH, «(padpHKys cebe qpyroe Telo, 3apaHee mpeBparas
cebs B oOpaz» [21. C. 21] («instantaneously make another body for myself, I trans-
form myself in advance into an image» [32. C. 10]). [To3upoBanue — 3TO «COIH-
anpHas urpa» («social gamey»), OHa M3MEHSET CYIIECTBO JIMYHOCTH, T.€. TO, YeM
OHa SIBIICTCS BHE M300paxkeHus: «DoTtorpadus — 3T0 TBOPEHUE MCHS B KauecTBE
JIPYTOTO, JIOBKAasl JUCCOUMAIMS CO3HAHWS COOCTBEHHOW WACHTHYHOCTM» [21.
C.24].

Crsanmit Mak-Ku toxxe craHoBUTCS «00bekTOM» (hoTorpaduu. Ero mosa c ky-
JIaKaMH, C’KaTbIMU MEXIY HOT, XapakTepusyercs Kak «potorpadus yenoBeka aeii-
ctBusa» («Mr McKee was asleep on a chair with his fists clenched in his lap, like a
photograph of a man of action»). Tem caMbIM UPOHHYECKH MOJUEPKUBAIOTCS €r0
cnabocTh W ku3HEnonobue («a pale, feminine many), mMoAYMHEHUE KEHE U 3aUC-
KHBaHUE Tiepen okpyxarommumu («he was most respectful in his greeting to every
one in the room»). Ilo cnoBam P. bapra, yenoBek HUKOT/Ia HE COBIAAET CO CBOUM
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obpasoM Ha ¢ororpadum («myself never coincides with my image» [32. C. 12]).
MoxHO cKa3aTbh, 4TO GoTorpaduu co3marT HEKUE 00pa3bl, KOTOPBIM T'ePOH U Be-
K B POMaHe CTPEMSTCSI COOTBETCTBOBATb.

Ho mo3mpoBanue mepen oOBEKTHBOM KaMephl — 3TO 0co0ast TpaHcopMaIus,
HE TONBKO CO3JaHue, HO u «ymepusienue Tena» («The Photograph creates my
body or mortifies it» [32. C. 11]). ®otorpapupyemsii, Oyayun cyObEKTOM, «4yB-
cTByeT cebs mpeppamatomumes B 00bekt [21. C. 26] («I am neither subject nor
object but a subject who feels he is becoming an object» [32. C. 14]). ImeHHO B
TaKue MOMEHTHI (poTorpapupyeMblil MEPeKUBACT «MUKPOOIBIT CMEPTI) («experi-
ence a micro-version of death (of parenthesis)»). Kak 6ynro mapomupys 3tot 3¢-
(eKT, yBeTMUSCHHOE H300paXeHne yMepIei Marepu MUPTI mapuT HaJ KOMHATOH,
TOYHO «aCTPaJbHOE TEIIOY.

®dotorpadun He TOIBKO COMPOBOXKAAIOT TEPOEB POMaHA, HO M 3aMEMIAIOT HX.
Ocob6eHHO spKO 3TO oOHapykuBaeTcsi B oOpase [xopman Beiikep, kotopas B mo-
clefHeH rnmaBe poMaHa HamoMuHaeT Huky «xoporryro mumroctpanuio» («a good
illustration»). Yke B mepBoii riaBe B joMe ToMa BblOKeHEHa €€ JIMIO KaKeTCs
Huxy 3HaKOMBIM, TOTOMY YTO YacTO MOSBIIACTCS Ha CTPAHHUIAX CHOPTUBHEIX XKYp-
HanoB («I knew why her face was familiar — its pleasing contemptuous expression
had looked out at me from many rotogravure pictures of the sporting life at Ashe-
ville and Hot Sprigs and Palm Beachy). [logienbHast 1eTKOCTh €€ HATYphI CHavaja
MIPUBJIEKAET, a MOTOM OTTankuBaeT Huka. /I33u BplOKeHEH TOke BOCIPHHAMAET
Jxest I'aTcOm kak pekinamHoe uzodpaxenue («the advertisement of the many).

B cempmoii rmaBe pomMaHa cmeHa 4YyBCTB Ha Jmne Muptin  Yuicos,
paccMmarpuBaromied M3 OkHa Mactepckod JDxopman belikep, cpaBHMBaeTca C
00beKTaMM, TIOCTCNIEHHO TMPOCTYMAIOIIUMH HA  MEUICHHO  TPOSBIIEMOMN
¢dororpadpun («So engrossed was she that she had no consciousness of being
observed, and one emotion after another crept into her face like objects into a
slowly developing picture»). B Bocnpusitun Huka B3missg Muptin He ciiydailHO
COBMeEIIAeTCs C B3MIAAOM JOKTOpa JKIOepra Ha PeKIaMHOM IUTaKaTe, MpenBapss
cMepTh MHUPTI B (puHANE TOH caMoii 0OJIBIION 0 00hEMY TTIaBHI.

Takum o6pazoM, B pomane DHIyDKepanpia Ha Pa3HBIX YPOBHSIX MOITHKH
MPSIMO M KOCBEHHO IMPEACTABIICH MPOIECC CO3MaHMs M BOCHPHUTUS (oTorpaduu:
BEIOOp  0OBeKTa, HaONIOCHWE, TO3MPOBAaHWE, CHhEMKa,  IPOSBICHUE,
unentudukarmsa. dororpadp Mak-Ku BBICTYmaeT OXHOBPEMEHHO B KadeCTBE
cyObekTa © 0OBbekTa QoTorpadupoBaHMs, CBHJIETENLCTBYS O Jerpajaluu
HUCKYCCTBa W XyNOXXHHKAa. B XymZOXXECTBEHHOM MHpE pomaHa ¢oTorpaduu
UCIIONB3YIOTCSI KaK CPEINCTBO CaMOYTBEP)KICHHS TE€pOEB H OOHAPYKUBAIOT
KOHQITUKT MEXIY HIUTIO3UCH U peallbHOCTBIO.

3aki0uenue

Oxk¢pacuc B pomane Oummpkepansaa «Bemnkuit ['91cOm» oTparkaer n3MeHeHNI
B KynbType XX CTOJIETHS, KOTOPBIE CTald OCOOCHHO OIMYyTUMBI B AMEpHUKE B
20-e TT. IPOIIJIOro BeKa. DTO PacIpOoCTpaHEHUE PEKIaMBbl, 3aMEHa *KHUBOMHUCH (o-
Torpadueil, BEITECHEHHE KIACCHYECKOTO HCKYCCTBA MacCOBOW KYJIBTYpOH M TeX-
HUUYECKHUMHU JOCTIKCHUSMH. B JTaKOHMYHOM M AUCKPETHOM 3K(pacuce poMaHa
¢ororpadus 3aHUMAET NPOMEKYTOUHOE TOI0KEHHE MEXy HCKYCCTBOM M pEKJIa-
MOH KakK OIpPEACNECHHBIMH IIOMIOCaMH Ha INKale HPaBCTBEHHBIX M KyIbTYpPHBIX
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nerHoctei. Ecnmu pexitama okynmcta JokTopa DKIOepra BEIpaKaeT JIOKHBIE TIpe-
CTaBJIeHUs1 00 aMEepUKaHCKOM pae M MoAMeHsAeT obpa3 bora, To HO4HOH mei3ax
Onp I'peko CUMBOIM3UPYET UACIO OUIMHHOIO ATIOKAJIUIICHCA.

JKuBomucHsI mopTpet mpeaka Huka KOCBEHHO CBUACTENBCTBYET 00 yCTOWYH-
BOCTH €T0 HPaBCTBEHHOW MO3ULINH, BEIPAKEHHOH B COBETE OTLA HUKOTO HE OCYXK-
JIaTh U B €T0 COOCTBEHHBIX PACCYKJCHHUAX O YECTHOCTH, B TO BpeMs Kak (oTorpa-
(UM UCKAXKAIOT WIM MOAMEHSIOT NOITMHHYIO PEalbHOCTh. DNH30ANYCCKUN 00pa3
¢ororpada-Heynaunnka Mak-Ku Bo BTopoii rimaBe poMaHa IMpeABOCXHUINACT Taie-
peto doTtorpaduii, co3naronux jereHnapuyr ouorpaduro Jxes I'31con u 0603Ha-
YaroIIuX ee OCHOBHBIC 3Tanbl (sixTa JIoHa Koan, Okchopackuit yHUBEpPCUTET, BHII-
ma B Yacr-Orre). Huk cogyBcTBYeT 000MM TeposiM, HO C CaMOTO Hadaia MPOTHBO-
MOCTAaBJISIET «BSUIYIO BriedaTIUTeNbHOCTEY («flabby impressionability») ¢ortorpada
Mak-Ku, BbI1aBaeMyro 3a «TBOPYECKHH TEMIEPAMEHT» U «aPTUCTHUECKYIO UTPY»,
«HEOOBIKHOBEHHOMY JIapy HanaexaeD» («extraordinary gift for hope»), «moBbimeH-
HOM YyBCTBUTENIBHOCTU K MposABiIeHHsIM Xu3HW» («heightened sensitivity to the
promises of life»), «pomaHTHYECKOI TOTOBHOCTH» («romantic readiness») U «OT-
3BIBUMBOCTHY («responsivenessy) ['3TcOM, BKIFOYMBIIETO B CBOIO BBHIMBIIUICHHYIO
ouorpaduro 3aHATHUS KUBOMUCHIO.

®dororpadus, ¢ 0JHOH CTOPOHBI, sBIsSETCS (PakTOM, MaTepUATBLHBIM CBHJIE-
TEJECTBOM, BEIIECTBCHHBIM JIOKA3aTENbCTBOM, NeNAromuM amouiu [31con pe-
anpHOCTBIO. C IpyTOll CTOPOHBL, OHA MCKa)XaeT €T0 JIMIHOCTh, CKPBIBACT €0 IBOM-
HYIO JKH3HB, ITOJJMCHSCT YEJOBEKa BEIIBIO Ja)Ke B IJIa3aX €ro poaHOro orma. B
«Bemukom I'a1cOm» otorpadus, Kak ¥ peKiaMa, ONpaBIbIBACT JIOXb. B pe3yib-
TaTe TePOM pOMaHa BOCHPHUHHMAIOT CaMHX ceOs M CBOMX OJIM3KUX HE KaK YKHBBIX
JOJIei, a KaKk WITIOCTpalli B MOJTHOM XypHaie. Bmecte ¢ Tem ¢gororpadus gacto
noMoraetT OumpkepanbIy MPOSBUTH HCTHHHBIC YyBCTBA IEPCOHAXA, YBUACTH 32
TJITHIIEBOHW KapTUHKOH HEKHYIO MPUBS3aHHOCTh M HECOBIBIIYIOCS MEUTY.
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The article studies functions of a photograph in the ekphrastic discourse of F.S. Fitzgerald’s novel
The Great Gatsby (1925). Under the term ekphrasis the authors understand a verbal representation of a
quiescent visual depiction; so the objects of ekphrasis in Fitzgerald’s novel are paintings, advertise-
ment posters and numerous photos. The role of a photograph in the novel was examined on the level of
narration in comparison with the influence of cinematography (L.J. Dessner), and it helped to figure
out the ambivalent position of the narrator between Romanticism and Realism (L. Barrett). Having the
works of S. Sontag, R. Barthes, and other researchers as the basis for the authors’ ideas, the article
brings to a conclusion that in the laconic and discrete ekphrasis of Fitzgerald’s novel a photograph
takes its interposition between a painting (the “hard-boiled” portrait of Nick’s ancestor and El Greco’s
“night scene”) and an advertisement (the billboard of Dr Eckleburg and magazine pictures). While the
advertisement of the eye physician expresses the false understanding of America as Paradise and sub-
stitutes the idea of God, the Toledo landscape in Nick’s nightdream symbolizes the idea of a real
Apocalypse.

Ekphrasis in Fitzgerald’s novel reflects the cultural changes of the 20th century that became
apprehensible in America of the 1920s. They are seen in advertisement proliferation, in substitution of
paintings with photographs, in superseding classical arts with pop-culture and technological devices.
The image of a photographer-looser McKee and the description of his “artistic game” precede the
gallery of photos that created the legendary biography of Gatsby and marked its main points (Dan
Cody’s yacht, Oxford University, West-Egg villa). Nick sympathizes both protagonists, but from the
very beginning he contraposes the “flabby impressionability” of the photographer McKee imagined as
a “creative temperament” to the “extraordinary gift for hope”, the “heightened sensitivity to the prom-
ises of life”, the “romantic readiness” and “responsiveness” of Gatsby, who included his studies of
painting skill into his biography.

The process of making and perception of photographs is shown directly and indirectly on various
poetic levels of Fitzgerald’s novel. It is represented as a subject-object relationship (the choice of an
object, watching, posing, picture taking, film developing, identification). In the fiction world of the
novel photos are used as means of self-actualization and express a conflict between the illusory and the
real worlds. Both a photograph and an advertisement justify a lie. And as a result the novel characters
do not perceive themselves and their relatives as living beings but illustrations from fashionable
magazines. Nevertheless a photo often helps Fitzgerald to “develop” the real feelings of his character
and show tender devotion and shattered dreams beyond a glamorous picture. On the one hand, a photo
is a tangible thing, material evidence which makes Gatsby’s ambitions real. On the other hand, a photo
distorts his personality, disguises his living a double life, and as a result a thing substitutes a real per-
son even in his father’s eyes.
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